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ātmādirasti| tathā 'trāpi jñānam evādvaya-jñāna-nirābhāsam utpadyamānaṁ tathā vyapadiśyate nirābhāsena jñānena 
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The different readings of Laṅkāvatāra-sūtra X.256–258 

cited in the Bhāvanākrama and their background 
 

INO, Masafumi 
 

Kamalaśīla’s Bhāvanākrama is a series of works consisting of three compilations in which the 

process of yoga is explained. In the First Bhāvanākrama, ślokas X.256–258 of the 

Laṅkāvatāra-sūtra (LAS) are cited as evidence for the gradual practice of meditation, and they are 

the pivot of Kamalaśīla’s madhyamaka-yogācāra meditation system. But there remains scope for a 

different reading of the Sanskrit text of these ślokas. According to the original meaning of the LAS, 

the Mahayana is not assumed to be seen in the state of nirābhāsa, or non-appearance (X.257), and 

jñāna is not seen either (X.258). 

As for X.257, the issue is whether the phrase “mahāyānaṁ na paśyati” was originally 

“mahāyānaṁ sa paśyati.” The Tibetan translation and both Chinese translations have “sees not.” As 

for X.258, the issue is whether “na” in “nirābhāse na paśyati” is a negative particle or part of an 

instrumental declension. In the Tibetan and the Tang translation, this is interpreted negatively. The 

practitioner enters the state of non-appearance in the eighth stage, and there remains no distinction 

between the three vehicles (X.104). But, although non-appearance is the stage of the Buddhas’ 

lineage (X.422), it is not the large vehicle as the Buddha-vehicle (X.188). In this context, X.257 

could be assumed to mean “sees not”. 

Likewise, X.258 can be read as either a positive or a negative sentence. In the same chapter of 

the LAS, no obvious example of “nirābhāsena” in the instrumental case is found. Although various 

notions of jñāna are presented in the LAS, the definition of pratyātmāryajñāna herein mentioned is 

something that “arises from practice for the state of the Buddha stage, by obtaining an illusion-like 

concentration body, because of non-attachment to any dharma quality.” It could be concluded that 

the supreme jñāna mentioned in X.258, which is the self-acquired insight of a saint unobtainable in 

the eighth stage, is not seen. 

In Śāntarakṣita’s Madhyamakālaṅkāra, X.257 is read “sees as the Mahayana.” On the other 

hand, X.258 is interpreted as non-seeing in non-appearance (nirābhāsa), which means that no 

evidence for any new interpretation is given. 

In Kamalaśīla’s Madhyamakālaṅkārapañjikā, as the commentary to X.257, the author says that 

one who abides in non-appearance enters the Mahayana. In other words, it is interpreted in the same 

way as Śāntarakṣita’s auto-commentary. Seeing the Mahayana can be inferred to mean to see it as 

conventional meaning (saṃvṛti). Unlike Śāntarakṣita’s auto-commentary, X.258 is interpreted 

positively as “means to see as non-nature.” 

In the First Bhāvanākrama, verse X.257 is interpreted as “seeing as the Mahayana” in a similar 

way to the Madhyamakālaṅkārapañjikā. As for X.258, supreme insight is interpreted as meaning to 

be seen as conventional meaning. But in Kamalaśīla's Madhyamakāloka, X.258 is read negatively. 
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In conclusion, the original text of LAS X.257 was assumed to be “na paśyati” or “sees not” the 

Mahayana. It is inferred that the meaning was that ultimately no distinction exists between the three 

vehicles, and in the eighth stage of non-appearance the Mahayana in relation to smaller vehicles is 

no longer seen. 

In contrast, in Śāntarakṣita’s Madhyamakālaṅkāra, the original statement was presumably “sa 

paśyati,” where the Mahayana was defined as something by which one sees the non-self-nature of 

all dharmas. 

Kamalaśīla, adopting this interpretation, located it in the first stage of the bodhisattva from the 

viewpoint of conventional meaning. On the other hand, as for supreme insight in X.258, 

pratyātmāryajñāna belongs to the Buddha domain, and nirābhāsa (non-appearance) is locative, 

which means that jñāna is not yet seen in the eighth stage. 

In this regard, although Śāntarakṣita’s Madhyamakālaṅkāra does not give any new 

interpretation, in Kamalaśīla’s Madhyamakālaṅkārapañjikā and the First Bhāvanākrama, the 

positive aspect of seeing jñāna as conventional meaning was made clear from a practical point of 

view by reading it as an instrumental case. In the Madhyamakāloka, on the other hand, the focus is 

on the discussion of the non-self-nature of all dharmas so that, as if having returned to the standpoint 

of ultimate meaning, supreme insight is posited as not being seen. 
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